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HADZI MUSTAFA BOŠNJAK-MUHLISI 

(Hagg Mu~~afa al-Bosnawi- Mu~lisl) 

Podaci o životu pjesnika-putopisca hadži Mustafe Muhlisije vrlo 
su oskudqi. Zna se da jerođen u Gornjem Vakufu početkom XVIII 
vijeka i da je bio kadija. Službovao je u Sarajevu, Foči, Mostaru, 
Duvnu, Užicu· i, .. Banjoj Luci. Bio je ~ar~je.vsld(l~.a,di~a od maja 1737. 
do februara 1739': godine i u tom svojstvu sudjefovao je i istakao se 
u bici pod Banjom Lukom 4. augusta 1737. godine i za zasluge bio 
'Odlikovan. U augustu 1742. godine, kada je bio na dužnosti kadije u 
Foči, odredio ga je bosanski vezir Jegen Mehmed paša za člana komi~ 
sije za razmjenu zarobljenika i razgraničenje između Turske i Aus
trije poslije :mira: 1739. godine. Kao kadija Agriboza (Grčka) otišao 
je na hadž 1161/1748. godine u društvu sa svojim bratićem. Taj put 
je opisao u pjesmi od 888 stihova na turskom jeziku1• Nakon obav
ljenog hadža; vratio se u svoje rođno mjesto Gornji Vakuf i tu umro. 
Datum smrti nije poznat2• 

što se tiče Muhlisijinog pjesničkog rada, znalo se da je ispjevao 
hvalospjev Hekim-oglu Ali-paši povod6m njegove sjajne pobjede nad 
austrijskom vojskom pod Banjom Lukom 4. avgusta 1737. godine. 
Ovaj hvalospjev ima dvadeset sedam stihova, a spjevao ga je na arap
skom, turskom i perzijskom jeziku. Znalo se, također, da je ·opisao 
•svoj . put na· hadž · na . turskom jeziku~ Danas, međutim, znamo da je 
Muhlisija spjevao i jednu ljubavnu pjesmu od devetnaest stihova, 
kronogram u deset stihova djevojci Fatimi i jednu satiričnu pjesmu 
o kadijama od pet stihova. · 

Prvo ćemo seosvrnuti na njegQv opis puta na hadž, što pred
·stavlja i najznačajnije Muhlisijino djelo. Nije sačuvan autograf ovog 
njegovog djela. Prepis djela nalazi se u Orije:r;ttalnom institutu pod 

1 M. Handžic, Knjfževni rad Bo
sansko - hercegovačkih muslimana, 
Sarajevo, 1933, str. 49 i 65-66. H . 

. Kreševljakovic, . H.. hf. DžemaLudin 
Hadžijahić. Sarajevo, 1955, str. 4. Dr. 
S. Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u 
islamskoj književnosti. . . Sarajevo, 
1912, str. 39-50, .(Dervišpaša Bajezi
dagic), 59-71 (Nerkesija Sarajlija), 

114--'-118 (Ahmed Rušid), 83 (Ahmed
beg Sabihi). Jedan anonimni pjesnik 
je napisao pjesmu na četiri jezika: 
arapskom, turskom, perzijskom i na
šem jeziku. O. Mušić, Radovi Filozof
skog :fakulteta u Sarajevu, Knjiga I, 
1963 str. 349-31i5, 

2. :H. Kreševljakovic, isto. 
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brojem M. T. 639 i kod dra Muhameda Hadžijahića, Muhlisijinog po
tomka. Muhammed Enveri Kadić je u svojoj Kronici, svesci VI, do
nio ovaj spjev, koji je prepisao iz navedenog rukopisa u Orijentalnom 
institutu3 • 

I 

OPIS PUTA NA HADŽ 

U uvodu na arapskom jeziku Muhlisija objašnjava da je svrha 
pisanja ovoga djela da podstakne imućne ljude da obave taj vjerski 
propis kako bi stekli opros.t Allaha za svoje gr~jehE: i čast hodočas
nika svetih mjesta, te da upozori one koji idu· na ovaj uzvišeni put 
da budu stalno na oprezu od prevara odmetnika -- beduina i drskih 
kradljivaca- jer ko to 'ne poznaje izlaže sebe hesrebima i propasti, 
a to je zabranjeno riječima Kur>ana: »Ne bacajte se svojim rukama 
u propast«. Zhog toga 'je ovo djelo nazvao: 

Vodič do svratišta i sprovodnik do konačišta. Zatim navodi godinu 
svoga odlaska na hađž (1161/1748.). l, konačno, dajući podatke o sebi, 
kaže: »Ja sam v-bogi siro'rncih rob moćnoga _Allaha~ Muhlisi hadži Mu
staja, privremeni }<:adij(l.U Agribuzu, Bosanac pp rođen'ju i stanova-
nju, hanefija po i~lamskorn učenju.« . . . . . 

Na.počet~u putopisa Muhlisija zahvaljuje Allahu, koji je ljudi
ma stavio u qužnost obavlfanje ha<:iža i obećao raj Ffrdevs za tegobe 
podnesene na tom putu, na tome što mu je učinio mnoga dbbročin.:.: 
stva i omogućio da obavi hadž i time izvrši Allahovu zapovijed. Na
vodi dalje da opisuje svoje putovanje; kako bi hadžij'ama i drugima 
bilo od koristi. · · · · 

Nakon dolaska u Istimbul, Muhlisija ukratko piše o Rumeliji i 
upoređujući je s Bosnom, kaže: da im je klima dosta slična i da su 
njome zadovoljni i bogat i siromah. O Istanbulu kaže da· mu nema 
ravna i da ga ne bi mogao opisati ni Hassan.4 · 

Iz Istanbula kreće jednom brzom ·lađom preko Galipolja, kraj 
otoka Sakiz. (Hios) u Egejskom moru, zatim kraj Stankoja, Rodosl:l i 
Abhora opisujući znamenitosti) ljepote otoka. Dan polaska iz Istan
bula Muhlisija nije spoinem.io. Put od Istanbula do Sakize Muhlisija 
je podijelio na korake, i to: od Istanbula do Galipolja jedan korak 
od Galipolja do Kelidulbahra drugi korak, od Kelidulibhara do Sakize 
treći korak. Odatle do iskrcavanja u luci Rešid na Nilu nije brojio 

3 Rukopis je neuvezan, ima 38 
listova veliČine .22 X 15 cm, papir žuć
kast, pismo 'iiesh, nazivi mjesta vo
kalizirarii, stranice .sredinom obrub
ljene crvenom linijom, · naslovi po.
glavlja pisani crvenom tintom, na 
prvoj stranici je uvod. na arapskom 

jeziku. Ovaj prikaz je rađen pren'la 
prepisu u Orijentalnom istintutu uz 
upoređivanje s rukopisom dra ·M. 
Hadžijahića: • . . · . . · 

4 Hassan ibni Sabit je poznati 
pjesnik. ·• iz vreinena . Mu,hamm'eda 
a. s .. 
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nikakve »korake«, . .jer-nije·;bilo .zanstavljanja .. Koliko je trajala ov~ 
plovidba, Muhlisija nije spomenuo. _ 

Iz luke Rešid krenuo je"l~đom uz Nil prema Bulagu i Kairu 
prešavši put od· 500 milja za tri aana. Za Kairo kaže da je tu šetnja 
oq mora i qa _razgledanje pruža ugqdnost samo qa _nijesu potrebne 
riječi »da nije<<. Na margini ovoga rukopisa napisano je crvenom tin
tom da je krenuo na put iz Bulaga i Kaira preko pustinje Hiđžaza 
prema Mekki 27. ševvala 1161. g. H. (21. oktobra 17<:18.:g.). ·· 

Tek kad je krenuo· iz Kaira,· Muhlisija počinje brojati konake 
manzil' 'sa oznako'm .·trajanja puta između komika: . . 

Prvi konak Birke šest sati' hoda, ugod:ha klima i pitka voda. E'g1p
tu i Kairu ne bi se imalo šta zamjeriti da na trgovima neni<{ pfjeskil. 
i beduinskih liqa. 

' ~ Drugi konak· Diiri-Hamiii ( ? ,._; \~ ) -dvanaest sati hoda, 

mjesto pustinjska i bezvodno. 
Treći kona:k Agrut, petnaest sati hoda, mjesto kamenito i teško 

prolazno, klima ugodna, ali svijet zao. Nazire se rub mora u Suecu. 
Cetvrt~ ko;nak Re>su-n-:nawcttir, ~etrnaesfsati hoda, mjesto bez

vodno i p,jeskovito, životinje skapav~ju od žeđL Ovdje ima sedam stu-
bova sa starim pismenim znakovima. · · 

·' . ' . . 

- Peti konak .Tih C ~ ), deset sati hoda, P~l'tiJ?.japo kojoj su 
~ " t; 

Izraelćani zbog neposlušnos-ti lutali četrdeset godina. 

" .SestilkpnakN,p,hi( . -:~ .. ) petnaestsatif1od~, lij_ep? !lljesto. 

počinje Hidžaz. l..ijevo odatle na udaljenosti od trideset sati hoda je 
Damask; desno je planina Tur na kojoj· je Mb:jsije (Musa) ·dobio 
objavu Toru (Tevrat). -

Sedmi konak CAWiyye ( ~ ~ }, petnaest sati hoda;"pusto i .. 
kamenito mjesto. 

Osmi konak Sa{hi. <:4kabai qantarati-l-bahr, dva:haest ·sati hoda, 
visoravan, naokolo planine· s crnim kamenjem, teško prohodne i bez
vodne, iskušenje žednima ... -· • l -'~ ..... ., 

Deveti konak Qantaratu-!;.bahi ~- -... i la. • ), deset 
.- ~ ....r -t.-!1' 

vrhovi brda slični željezu, ,_put teško prohodan, slabe živ.otinje, stra~ 
daju, voda je pitka. Na lijevu stranu na udaljenosti od četir~~-ko?q.ka 
j e J e rus alim. _ , .. 

·Deseti konak'Zahru~l-himar'( ,.."~\ ·~."".. } osam:sati 
r, -- -• >t •• 

hoda, trnovita visoravan, mjesto odgovara svome imenu ·(:magar~ć~ 
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leđa), mnogo uvala, teš~a klima, u blizini je selo, gde ima dobrih da
tula i lijepe vode. 

.., " 
d "k kš f .. ..!""".:. .• Je anaesti ona . ara a ( .,.." ), sedamnaest sati ho-

~ 
da, mjesto među brdima čiji se vrhovi pružaju do neba, zemlja tvrda, 
pjeskovita, iza brda nema beduina. 

Dvanaesti konak Megiiyiri Šu(aybi Nab'i, sedamnaest sati hoda, 
ima pitku vodu, a u okolini mnogo bunareva, visokih palmi i drveća, 
besprimjerno ugodna klima, iza brda je more, mjesto je čuveno po 
vinogradima, smokvama i šipovima. U blizini ovoga mjesta je grad 
Medjen, koji ima pitku vodu. 

Trinaesti konak (Uyunu-l-qa?b ( ~' oXS ), osam--• 
naest sati hoda, mje~to na obali Slanog mora, voda je pitka. 

l 

četrnaesti konak Muwayliih ( ? ~ '-' ), sedanlnaest sati ho-
. e-~ 

da, visoravan u blizini mora, ima divnih datula, pjeskovit prolaz, pi
jesak bijel, stanovnici beduini. 

Petnaesti konak Salma, četrnaest sati hoda, injesto krševito i 
okruženo brdima, voda slana, na desnojstrani su lij~pa selapleniena 
Selma, na lijevoj strani je Bahri Salih (Salihovo more), planihe po-
godne za stoku. .-.. 

šesnaesti konak Azlam, šesnaest sati"·hoda, teško i pjeskovito 
mjesto, voda gorka, ni hadžije ni životinje tu ne nalaze odmora, iza 
brda beduini Azlama prodaju hadžijama potrebnu hranu. 

•· ,.", •' 
Sedamnaesti konak JT$tlibli-(Antari: ~ ~l ), šes-

' . _.., 
naest sati hoda, bunar presušio, a oblak ne daruje kišu, za vrijeme 
hadža beduini napajaju svijet kišnicom. . ' 

Osamnaesti konak je Guš ( & _y- ), šesnaest sati hoda, te-

ško prohodna mjesto, voda kao more slana, okolni bed1.1ini su dobri 
ljudi, prodaju stoku i vodu i tako hadžijama pomažu. 

' . ' . 

Devetnaesti konak Ekrii, dvanaest sati hoda, voda slana, ali je 
mjesto privlačna, pustinja je široka i mjestimično zelena. 

Dvad~.s~t!•~d~ak'~lzl21lk ( ·.~·),petnaest sati hoda, mje~ 
sto puno raznovrsnih blagodati, ima dovoljno mlijeka, voda je slana, 
okolni beduini donose .bistru kišnicu, datula i masla ima u izobilju, 
a ovce i lubenice su na glasu. 

DvadeseT ;Prv;.i ~Onfl~.I!..ji~ii ( ~~ ), . šesnaest sati hoda, mje

sto krasno ali 'V:&frloša, 'Sa s~ane dolaze beduini lijepa izgleda i pro
daju mlijeko· i mirišJjive Umunove., 
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Dvadeset drugi konak Nabat ( ~" ), petnaest sati hoda, kr

ševito mjesto, bunarska voda. vrlo slatka, svratišta su snabdjevena 
hranom, masnoćom, datulama i sitnom stokom. 

y ..... _, 
Dvadeset treći konak je lf.udayrii ( ~·~ , petnaest sati 

. ' .. . 

hoda, ovo bezvodno mjesto ima i drugo ime Wadi:-i-Nar što znači »do
lina vatre«, opkoljena je crnim brdima. Sv beduini ovdje su pristojni. 

"' JI .~" 
Dvadeset četvrti konak. Yanbiil ( Ć~ ), sedamnaest sati 

hoda, to je mjesto s nasadima palmi, u blizini je pitka voda gdje je 
najpoznatije Alijina vrelo (IV halife), imaju dvije podzemne vode čiji 
izvor - kako pričaju mještani - nije poznat. Ovdje ima lubenica, 
datula, bamje, krastavaca, limuna i paradajza. Ovdje uspjeva ječam, 
kukuruz i divno povrće. Na lijevoj· strani je, Medi!lei-Munevvera 
udaljena 30 sati hoda. Jei:\bu je luka Medihe~ Desno; preko mora su 
sela Gornjeg Egipta. · · · · 

Dvadeset peti konak }3adr,. osamnaest ~ati hoda,· naj časnije 
konačište, brdo čije ime znači pobje'du, mjesto gdje je vjero
vjesnik Muhammed s drugovima dolazio i pobijedio idolopoklonike. 
Tu je četrnaest šehida-heroja popilo smrtno šerbe iz rajskih vrtova. 
Vode Bedra ne hvale, ali ih za nevolju piju. Za Bedrom je selo TakU 

l 

e A,. i j ), tu se nalazi Emirul-hadž i sedam odžaka vojske za 

čuvanj; i provođenje hadžija, vojnici Cerkezi dan-noč na sve strane 
čuvaju hadžije, koji se kreću posve sigurno. Ko je g~adan, dobiva voj
nički hljeb. Divna je to služba na Božjem putu! 

Dvadeset šesti konak Qa/, .šesnaest sati hoda; da ovo mjesto ima 
vodu, ne bi hadžijama klima bila teška, beduini donose povrće i da-
tule. · 

Dvadeset sedmi konak Riibig ( . ' li-" ), petnaest sati ho-

da, ovo je divno mjesto, voda pitka,· klima ugodna, ovo je »mika t« 
hadžija sa zapada iz. Egipta i Sirije. Tu hadžije oblače ihrame i stoje 
spremni na Božju zapovijed da se odazovu poklikom lalJbayka što 
znači: odazivam Ti se. 

·~ .. Dvadeset osmi konak Qudayd ( •• ~ ), 'šes:rlaest sati ho-

da, u ovom mjestu glavni proJ:ilerri je voda, inače mjesto je lijepo, 
uspijevaju žitariCe i lubenice. Ima dosta trav'e za pašu· i prodaje se 
stoka. 

' . 
·~s Dvadeset deveti konak Bi! r-i __,._ CAsfiin ( e) ~ ), pet-

. ·..., . _.". 

naest sati hoda. Tu je bunar i selo Asfan, poznat po imenu Osmanovo 
selo i bunar, bunarska pitka bistra voda osvježuje .žednoga. Pred 
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As~ar10m je Wadi Fatma mjesto lijepo ali »ne prigovaraj mu vodi«. 
Od Asfana je udaljeno dvanaest sati i po nekad tu hadžije odsjedaju. 

Trideseti konak Mekke-i-Mukarrama, dvadeset sati hoda. Muhli
sija nije Mekim opisivao kao druga mjesta, nego, očito, ushićen od 
radosti što se našao u tom svetom gradu i pred psjećanjima potpune 
pobožnosti i iskrenog uvjerenja, on odmah izliva bujicu pohvala gra
du, zaboravljajući i klimu i vodu i pustinju i beduine i hadžije. Evo 
nekoliko stihova u prijevodu, koje je Muhlisija u zanosu spjevao o 
tome: 

Divan je to grad, pohvaljen od Boga, 
U svojoj knjizi On ga naziva majkom gradova, 
Svojim postojanjem stariji je od cijelog svijeta, 
Svojim ugledom je prvi nad svim gradovima, 
Najveći dokaz njegove vrij~dnosti 
Je postojanje u rij emu Božje kuće,. 
Svima. muslimanima on je mjesto pogleda, 
On je mjesto objave Božjeg svjetla.· 
On, je životni cilj svega živoga, 
On je mjesto božap.skog opv~sta. 

l~pisivaši trideset sti4ova pohv~le.· (veličanja· Mekl,{e, 1\!Iuhlisija 
govori o tom~ ,šta gajedovelo u o'vo dal~ko i sveto mjesto: · · 

- ' ; ' 

·Iskrenost dovodi ·zaljubljenog onome što voli, 
Istip.ska ljubav je teška stvar. .· 
Istinska ljubav bila je najbolji drug 
Ovom Muhlisiji (iskrenom.)' iz Bosne. 

Odmah poslije toga, Muhlisija ističe. cilj sv~ga dolaska pred 
Ka<bom izriče ove stihove: ·· 

O ljepotice, kojoj hrli svijet, 
O pogledu ljudskog roda! 
Grešnik sam, siromah sam, bijednik sam, 
Bolesnik sam, crna obraza sam, nevoljnik sam, 
Kapiji Tvoje dobrote došao sam po dobročinstvo, 

Bezvrijedan sam, prosjak sam, Caru došao sam, 
Slab sam, iz daleka sam, putnik sam, 
Tuđin~c sam, Tebi dobrom vladaru došao sam, 
Moja žarka nada je pred Tvojim vratima, 
Da me zagovaraš pred Gospodarom. 
Da mi bude oprošteno, da budem obradovan Njegovim 

pogledom 
Moje hodočašće da bude blagoslovljeno hodočašće. 
Da budu brisani grijesi mojih roditelja, 
Da ne budem dužan nikom .na· ovom svijetu. 
Da bude oprošteno mojoj braći i djeci, 
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Da nam bude svima podaren raj i ljepota: 
Da bude oprošteno našem porodu i rođacima, 
Da nam boravište bude uzvišeni raj. 
Da budemo susjedi cara poklonika, 
U njegovim vrtovima pod sjajnim prijestoljem, 
Da ne budemo kažnjeni, a svi grijesi da nam 
Budu oprošteni od Boga, divan je On darovatelj! 
Da svom narodu .budu oprošteno, 
Da im rajski vrtovi budu ugodna mjesta. 

95 

Interesantno je da Muhlisija, boraveći u Mekki, ne govori ni o 
mjestima i načinu obreda, o tavafu (obilasku Ka<be), o obredima na 
Safi i Mervi, o boravku na Arefatu i Mini, o ihramima i uopće o 
trajanju hadža. On nam ništa ne priča o svojim drugovima, o hadži
jama iz ostalog svijeta ili o Mekelijama. Ovdje ne treba dugo tra
žiti razlog. On je očito samo jedan, a to je Muhlisijina beskrajna po
božnost i potpuna predanost ovom činu, koji je veltk i jedinstven 
put da se najviše približi Allahu, da dobije oprost za počinjene gri
jehe, put da se čovjek preporodi i još :više ojača svoju vjeru i uvje
renje. Za njega je tu bilo sve dobro i lijepo, jer tu je Bejtullah (Božja 
kuća), tu su i ostala sveta mjesta simpoli Božje dobrote i milosti. Tu 
se rodio vjerovjesnik Muhammed, Božji odabranik, milost Božja za 
ljude, nada na onom svijetu. Zbog svega toga nije čudo šh> Muhlisija 
šutke napušta Mekku obuzet osjećanjem zadovoljstva zbog ·obavlje
ne. vjerske dužnosti ne ostavivši nam nijedan podatak o tadašnjoj 
Mekki i svemu onome što se tamo zbiva. Pošavši iz Mekke 21. zulhi
džeta iste hidžretske godine (12/XII~1748 g.), on odmah nastavlja 
opis puta, kao što je to činio do dolaska u Mekku. . 

Prvih sedam konaka od Mekke, Vadi Fatma šest sati, Bi)r-i
<.A:sfan 13 sati, Halis 8 sati, Qudeyd 10 sati, Rabig 15 sati, Qa:< 16 sati 
i Bedr 16 sati Muhlisija ne opisuje, jer ih je opisao na putu iz Kaira 
u Mekku, kako se kaže u bilješci na margini rukopisa . .. ," 

Osmi konak Gudayd ( . ._l,~ ), petnaest sati hoda, irna .. . 
puno palmi, povrća, bunarske vode i lubenica .. Beduini se ne ophode 
lijepo prema putnicima. 

.l ., ~ 
~~--.. : , ~ ) y ....,.,...,. , sesnaest 

~~ 
Deveti konak Qubiir-i-šuhada:> 

sati hoda, tu je nekropol heroja palih na Božjem putu, klima je ugo
dna, ali je mjesto bez vode. 

Deseti konak Al-Madina-al-munawara 

petnaest sati hoda, svjetlo mjesto Božjeg poslanika, njegova grobni
ca-ružičnjak, grad kojem nema ravna na svijetu, od Bejtullaha ova-
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mo dolazi vojska hadžija i tu krliniše svoj hadž. Stanovništvo je uče-
no i blago. ' · · ' · 

Posebnu odu Medini Muhlisija ispisuje i ·počinje u prijevodQ 
ovako: 

Svaki bijedni slugakoji dođe vraii:tD.a vladareve zemlje 
Iskazuje pdslušriost, govori riječi pune značenja, 
Darove ređa pft;ma svojoj· .snazi. i. ri:wći, 
Iskreno ih daruje iz srca poniznosti. 
Care careva pre(!: najviša vr;lta. je došao.rob Muhlisija, 
Kakve god, prestupe učin4 sluga moli oprost za· sve ... 

·Zna da nisu potrebna ovozemna dobJ!a.kapiji poslanstva,·. 
Iskreno daruje blagoslove· i· pozdrave. 
Vjerovjesniče, predvodniče upute, poslaniče darežljivosti,-

· Tvoje biće je srž svake blagodeti; svijet si oživio. · 

· Muhlisija · m1stav1j'a u sljedećim stihovima ·p'ohvalu Muh!initneđtr. 
s molbom· za zagovor· na Sudnjem danu: · ' · · · · 

' ' ' . ' ' ~ . ' ' . 

To u prevodu glasi~ 
Vratima dobrote s nadom dođe, care, Tvoj grešni rob Muhlisija, 
Najmanjom Tvojom naklonošću nek mu stanje bude sjajno. 
Z'agovaranjem (Svojim) nek mu bude oprošten njegov grijeh i grijeh 
· · · · njego'Vih roditelja,. 
Braće i dJece njegove, o zapovjed~iče plemenitosti. 
'!'i znaš v1adaru, 'plemeniti care_, rob nije b~zgrešan, ' 
Pred Tvojim vratima je nemoćni rob, učini dobročin~tvo, da. rte bude· 

· · nesretanJ 
~ek on s precima i rodbinom bude Tvoj susjed u raju Firdes, 
Neka niko naš ne bude kažnjen, o posjedniče ·najvišeg položaja:! 
Nek se napiše oprost. grijeha §vih hadžija i ostalog svijeta, 
:Bože učini da se zagovorom "'8cfr1lz1··ugled vjero~jesniŠtva! 

Jedanaesti konak Abari-Na~if ( ~c41; .,~.J ·. ), dvadeset 

sati hoda, katnenita pu:stin~a bez vode u kojoj nema zadržavanja, 
trava ne možeishrani~i_žiyQ.tinje, desno i lijevo su vel\ika: brda. 

. "· .-( __ ;· .. o , 

Dvanaesti • konak Fa'J:il-i-fin ( ~ · · ~- · · ); deset sat~ hoda,. 
J . i' . . . ' . . . . . ' 

mjesto za ugodan odmor, pa ;bedUini leže na zemlji bez· odjeće, voda 
ugodna poput Nila u Egiptu. Zašto ovdje nema lijepih zgr~da_? Po. 
noći dolaze beduini iz o~oline i vrzmaju se oko imo:vinerhadžija:~ 

Trinaest/ kona:K; E~mehayi-1hediyye, os~~~st sati hoda;· ima li
jepu vodu, ali je hadžije ne podnose, «voda lijepa kao šamlija, a kvari 
stomak kao haramija«, ovdje se hadžije i životinje odmaraju jedan. 
dan. · ' 
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Cetrnaestikonak; Birkei-gedi~e.( 4'~~ ~, . ), petna~ 
est sati hoda, ima vodu »iz"'or života«. Beduini doyqde mhidu stoku 
i snabdijevaju hadžij~ mesom. · · · · 

- . - . . . . 

Petnaesti ·konak. Abari-ganam, d vadeset dva sata. hoda, ·najduži 
konak, tu se.kolje stoka, široka pustinja; imanešto drveća, bunarska 
voda je slana, ali za stoku odlična, .ima .lijepu tvrđavu za čuvanje 
bunareva, koje su pravili ranije sultani. 

Sesn~esti k;omtk <~la (, ~ ),· Šes.t 'sati hoda, ovo je, rijetk() 

lijepo seio, posta~l~eno' među tmh:r,na,, pijesak mjestjm~čno, ~rv~n 
i zelen, vrtovi i palme veoma broj'ni, voda sla1!ka .. ' Ovo je pola puta 
između Mekke i Sama }lijepo mjesto za odin or: · '· · ·· · · · · 

Sedamnaesti konak Medayin-i-Salih ( ), šest 

sati hoda, to su ostaci naroda vjerovjesnika Saliha.· Sada lijepo inje
sto okruženo hiljadama isklesanih pećina, lijepe su a .. isklesf1ne tako 
da jedna drugoj ne liče. Voda je slatka kao halva: u Samu. · 

Osamn;:1esti konak Dari-Hamra{, dvadeset sati hoda, mjesto je 
dobilo irpe po crvenkasto j zemlj L Divlje mjesto, nema ni vode, ni sta
na, ni drveća, ni trave za životinje, ni u blizini ·ni u daljini nema 
nastanjena mjesta, ne dolaze ni beduini ni ptice. Tu mnogo deva 
strada. Ni bosanska brda nisu.· ovako neprohodna. 

. -
Devetnaesti. konak Birke-i-mu<azzame ( ~ ~ 

devetnaest sati hoda, pustinja sa. svake strane, u blizini ni vode, ni 
trave, ni naseljena mjesta. Potrebno bi bilo da jedan pravedan vladar 
obrati. pažnju na ovaj kraj .. 

Dvades~ti konak tvrdava Haydar ( ·; ~:..;. 1;, "_ ... ( .;,šesna~ 
... "·~ est sati hoda, tvrđava do koje je dolazio vjerovjesnik Muhammed s 

drugovima i ratovao protiv Jevreja i_ razbio ih. U okolini su četiri 
bunara s dobrom vodo·m i jedan ·u tvrđavi u kojem uvijek i.rri.a vode. 
U tvrđavi ima čuvar .. Pred tvrđavom je ,pustinja, a desno i lijevo 
stijenje. 

~. o J# 

Dvadeset prvi ,....k~ak je Ma]J,tab ( ~ ); četrnaest sati 

hoda. Iako je mjestu ime mahtab (drvljan,ik), star čovjek s~ trese od 
zime. Nema ni vode ni trave. · ' 

Dvadeset drugi konak Tabuk, devet sati hoda, mjesto u kome su 
vrtovi S!=l.smokvama t slatk<:!irl vodom. Trgoyci' prC:)(ll'!.ju hadžijama 
ječam, p~ksipiet, .šainsku halvu, hrane .od mesa n~ma, hadžije ,zirn~ 
oblače ćurak zbog hladnoće, a. beduini govore .nema. »mafi-š« ni trave 
ni drva. 

7 Prllozi za orijentalnu filologiju XVIIT-XIX 
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Dvadeset treči konak Qa< ul-bas'it) ~"u:H t_(; ), četrnaest 
sati hoda, mjesto bez trave i drveća, tu leže gladni i devedžije i deve. 

Dvadeset četvrti konak je Diitu-l-higr, dvanaest sati hoda, Turci 
ga zovu Kazik dutmaz. Nova tvrđava prikladno postavljena, voda 
pitka, 5-10 kuća s porušenim krovovima. Nema ni trave ni drva, 
okolna brda i prostor nenaseljeni, pjeskovit i kameni teren, nema be
duina nego ovdje šamski trgovci trguju. Ovdje se vidi pravi šamski 
posao. »Bože daj ovome narodu red«! 

Dvadeset peti konak Al-mudawwara, deset sati hoda, tu je nova 
tvrđava koju je napravio Ajdinli Abdullah paša5, i još dva bunara pa 
mu hadžije ime spominju po dobru. Voda je pravi »izvor »života«, bi
stra je i ima je dovoljno i za hadžije i njihove životinje. Odavde je 
do Egipta šest konaka hoda. Ovdje dođe malo ječma i patlidžarta, od 
ostalog povrća nema ni traga. Nema ni bilja ni ·drveća. 

Dvadeset šesti}0nak CAqa,batu...,š-Siim ( ~\..'!J l ~ ), devet 

sati hoda, pusto mjesto, ni vode, ni drveća, ni trnja za magarad ni 
beduina, ni naseljena mjesta, olrolina potpuna pustara. 

. ' ... 
Dvadeset sedmi konak Ummi- Cayyiiš ( c."Z ~ ( \ ), mje-

sto veoma kamenito, hadžije tu leže kao pijani i izbezumljeni, te žele 
što prije otići, mjesto kao pretprošli konak. Emirul-hadž najavljuje 
odlazak u Ma<an da se hadžije napiju vode . 

.. \ ,". / Dvadeset osmi konak Ma{an ( _ \JIIt.o ), jedanaest sati hoda. 

Ovdje ima tvrđava:i~elo, ima mnogo šipova i raznog jela; na putu za 
šam nema mu ravna, kuće su visoke, bostan i, vrtovi i drveće. ure"
đeno. Trgovci idu u Egipat i za hadžije nabavljaju robu. 

Dvadeset deveti konak Anaza, devet sati hoda, tvrđava i selo su 
na visoravni. Nema ni bilja ni drveća. Teren se sastoji od crvenkastog 
kamenja. Bog je pretvorio jedan narod u kamenje i ono je i sada pot
puno ljudskog oblika. Šamski trgovci prodaju peksimet i dobar ječam 
za konje. · · --Trideseti konak· Hasa ( ~ ), trinaest sati hoda, zemlja 

je žuta, a kamenje crno, nikakva znaka od rastinja, zimi mnogo ljudi· 
strada, ni jedno mjesto nije ovakvo . 

• 1 • / 
Trideset prvilronak Qatriin ( 0 ~ ), dvanaest sati hoda, 

to je široko polje s puno slatkog povrća, ima beduinskih naselja, lovi
sta i izletišta, ima malu tvrđavu s malo vode, na nekim mjestima se 

5 Abdullah paša postavljen va
lijom u Ajdinu 1160/1747. g. uspješno 
ratovao 1151/1738. g. protiv ustanika 
Sari-bega. 1158/1745. postao vezir, 
1160/1747. imenovan sadri-azamom, 

1163/1750. smijenjen i prognana na 
Rodos, kasnije je bio valija u Mi:
siru, Dijal:i:-Bekru i Halebu, gdje je 
umro, (Š. šami, Kamusul - alam, 
IV/3106). 



Hadži Mustafa Bošnjak-Muhlisi 99 

Trideset drugi konak je u pustinji između Katrana i Belka-(a, 
sedam sati hoda, mjesto bez hrane i hadžije i devedžije mole Boga 
da odu što prije. . 

Trideset treći konak Al-Balqii>, šest sati hoda, zemlja žutocrven
kaste boje, u blizini nema drveća ni vode, okolina je pusta . . , 

Trideset četvrti konak CAyn-i-zerqii> ( (# ), če-
/ .. 

trnaest sati hoda, voda veoma bistra i modra, u blizini su obrađeni 
vrtovi, desno i lijevo velike stijene, u tvrđavi 5-10 beduinskih kuća, 
čuvaju tvrđavu i u njoj namirnice, na putovima mnogo klanaca i put 
je težak; ovdje se prodaju ovce i koze. 

Trideset peti konak Mafriiq, devet sati hoda, nema ni vode, ni 
drveća, ni trave, za vatru se upotrebljava magareće trnje, pred tim 
mjestom je dolina obrasla drvećem po rubu. 

Trideset šesti konak Muzayrib, trinaest sati hoda, to mjesto ima 
duga i široka polja, poznata su po plodnosti u Hidžazu i protežu se 
do Sama. Ima lijepu tvrđavu, voda je izvorska, beduini sa sela pro
daju hlje'b, meso, šipove, jabuke i pečene kokoši. Deve su jake i be
duini ih iznajmljuju za tovare. S obe strane. puta ima mnogo velikih 

~ ., ·:;, / 
Trideset sedmi konak Sanamayn ( ~ ), dvanaest sati 

hoda, ima tekuću vodu i veliko polje, klima ugodna, selo poput gra
da, kuće su masivne, ali su napola srušene i naseljene sovama, ću
prije uske, mjesto opasno, pa u prolazu strada mnogo životinja i 
imetka. 

Trideset osmi konak Dimašq, dvanaest sati hoda, grad je veći 
od Istanbula, kućama i vrtovima nema ravnih, ne može se ni sa čime 
uporediti, izgleda kao raj, pun je šipova, limunova, grožđa, voća raz
nih vrsta i sve što zaželiš u gradu ima. Nema broja stablima maslina; 
vinogradi se savili do zemlje. Ovaj grad je širok jedan i po sat hoda 
a dug po prilici dva sata. Grad je sazidao Nuhov sin Sam i zato ovu 
zemlju zovu Sam. Džamija Omejevića je ponos Damaska, to je AJa
-Sofija Damaska. U gradu je grob poslanika Jahja-a. Nema broja 
šamskim spomenicima niti kraja lijepom opisu mjesta. Tvrđava je 
svojom čvrstinom poznata još od Vizantinaca. »Ako Sam nije raj, 
odakle tada ove ljepotice, momci i divne rijeke? Djevojke su usana 
kao rubin, zubi kao biser, lica kao ruža, bujnih solufa, divna stasa, 
svijetla čela, takve su samo rajske hurije«. 

Nakon opisa Damaska, Muhlisija prilazi opisu stanovnika Sama 
prema onomo šta je čuo da se o njima priča: 

»Najgori ljudi su beduini i ovome nesretnom narodu nema sli
čna u zemlji Rum (Anadol). Ovaj moj sud se temelji na izjavama 
koje se ovdje čuju. Ima i dobrih ljudi u Samu, ali više je loših. Na 
putu hadžijama niko ništa neće da proda, osim trgovaca koji bestid
no skupo prodaju hranu. Gledaju na imovinu hadžija kao na ratnu 
ddbit. Svi Levantinci su hajduci i haramije. Ovi nevjernici su sa za
dovoljstvom bez stida i obraza pobili mnogo hadžija. Od kiridžija 

'l* 
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uzimaju mito i podižu zakup svakog mjeseca i godine. Kiridžijama 
skupo prodaju hranu, a posljedice toga snose siromašni kiridžije«. 

Iz Damaska za Istanbul Muhlisija kreće 15. safera, 1162. h. g. 
(5. februara, 1749. g.). ' .... .,.., .... 

Pr·y:~ konak I,:JiiitP'!lmii ( l..o_l ·. t_;.. ), četiri sata hoda, to je 
,, _, ' , u 

selo u šamskom polju, ima dobru vodu, vinograde i druge usjeve. 
Seoske žene i djeca prodaju razna šamska jela. Nek Bog sačuva ovaj 
han i nek inu se stanje uredi! 

./_, 
Drugi konak je Qutayf ( ~ ), pet sati hoda, lijepo selo, 

voda ugodna i hljeba dosta. Ima široko polje puno raznih usjeva, 
grožđa, šipova, jabuka i mesa. Han je masivan, a dvorište veliko. 

o_ J' 

Treći konak Nabq ( ~ ), deset sati hoda, selo s tvrđa-. 
vom u kojoj ima džamija i veliko dvorište. Vrtovi su lijepi, voda te
kuća, polja zasijana, voća, lim unava i ostale 'hrane· ima dosta. U oko.:. 
lini ima beduina-odmetnika koji pljačkaju bespomoćni svijet. 

·, . , . '·o ; . 
Cetvrti konak lfatJya ( ~~ ~> ) ili drugo ime Iki-Kapulu, 

dv~haest sati hoda, to je karavan saraj u tvrđavi šama u kojoj je aga 
Sulejman .. On se stalno bori s beduinima, koje ne ostavlja nepokorne. 
Beduini obližnjeg sela su ratoborni, uvijek pod oružjem i na konju. 
Ovdje ima dosta !imunova, šipova, grožđa i hljeba P.a se hadžije ne 
tuže na hranu. 

p o 
Peti konak l;lim~ ( (..,).4.~ '> ), deset sati hoda, interesantna 

'_, 
tvrđava, u blizini grad sa starim naseljem. šalovi, peškiri, fute i 
poše isprazne zlato iz džepova svijeta. 

Zemlja je rodna, a svijet uistinu dobar. Tu su pokopani veliki 
Muhammedovi drugovi: Dža<fer Tajjar6, <Ukaše7, Halid ibn Velid1\ 

Ka<bul-ahbar9, <Abdullah ibn Mes<ud10, <Abdurrahman ibn <Avf11 , 

6 Džafer-Tajjar, brat IV halife 
Alije, u ratu u kojem je poginuo u 
41. godini života izgubio je obadvije 
ruke i dat mu je nadimak Tajjar. 
(S. šami, Kamusul-alam, III/1821). 

7 Ukaša Ebu-Muhsin ashab; su
djelovao u bici na Bedru 12. godine 
H., poginuo u borbi protiv odmetnika 
za vrijeme halife Ebu Bekra, (isto 
IV/3166) .. 

8 Halid ibn Velid, poznati voj
skovođa iz vremena lVIuhammeda a.' 
s,, sudjelovao pri osvojenju Mekke; 
Ullll'() u Medini 21. g. H./642, (Isto 
III/20i6). 

9 Ka<bul- ahbar, poznat uče
njak iz druge generacije (Tabi' in) 
muslimana, umro 32/653). g. za vri
jeme halife Osmana. 

10 Abdullah ibn Mes<ud, među 
prvim ashabima Muhammeda a .. s., 
sudjelovao u bici na Bedru, odličan 
poznavalac Kur'ana, umro u Medini 
u dubokoj starosti 32/653. g. (Isto, 
IV /3105), Muhlisija navodi da mu je 
grob . u Himsu .. 

11 Abdurrahman ibn A vf, po-'
znat ashab po svome bogatstvu i da..: 
režljivosti, sudjelovao u bici na Be~ 
dru, umro u 71. g. života, (Isto IV l 
3073). 
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Omer ibn Abdul Aziz12, halifa Omejevića kojemu ravna neće biti do 
Sudnjeg dana. _ . ._·;. , 

~ \ ,,,,. . ""' ', 

Šesti konak lfamii ('-~ ... · }, dvanaest sati hoda, velik i izgrađen 
grad, rijedak u arapskoj zemlji. Većina stanovnika se bavi pređom 
i tkanjem, ne lažu niti se svađaju, kao u Damasku. Zemlja je rodna, 
kroz polje 'teče<rJjek.a: .Ovdje leži Zejrml-<Abidin13 ) Abdul-Kadir 
GejlanF4• · • · · · · 

-.JI 

Sedmi k;qna~ MudJl,qq (. ( .• i~ · ), jed':Ilaest sati hoda, tvr-

đava na uzvi~frii, ima lijep hail. i p~dbrđe, zemlja u okolini plodna, 
svijet nije opak. . 

Osmi ko11ak Šug.iir, dvanaest sati hoda, ima vrtove krasne poput 
rajskih, obilje šipova, smokava, grožđa, limunova, i drugpg najljepšeg 
voća i malina .. Osim Damaska, nijedno mjesto nije ovakvo. To nije 
šugur nego Ugur (sreća). U gradu je banja, han i ćuprija na rijeci 

(A~I ( <..sr" L:, ). Odavde smo pošli za vrijeme zemherije (početak 
kalendarske zime) . 

. Deveti konak Zanbiiqiyye ( ~-~J ), šest sati hoda, malo, 

lijepo i veselo selo, u njemu cvate zambak i po tome je dobilo ime, 
plodno i naseljeno mjesto, bregovi čuveni po maslinama, vinogra
dima i voćnjacima, 

•.. /e·.., 
Deseti konak je >Antiiqiyya ( ~ ij;i, 1 ), deset sati hoda, ši-

rinom ravan Istanbulu; grad opkoljen ruševnim zidovima i vezan 
kulama. U blizini rijeke <As! je rodno i plodno veliko polje. Bašće 
pune smokava, grožđa i raznog voća. Odavde do Haleba su tri ko
naka. Tu počinje Anadol i nema. više Arapa. Svijet je dobar. 

Jedanaesti konak Belen, deset sati hoda, malo mjesto među brdi
ma, do morske obale gotovo jedan sat hoda. Ako nađu stranca opljač
kaju ga. Opasan je prolaz, jer Kurdi presijecaju put i ubijaju. Planine 
su obrasle šumom kao u Rumeliji, ali su i vrhovi i podnožja teško 
prolazna. 

Dvanaesti konak Peyas, deset sati hoda. Grad na moru bolji od 
Belena, u vrtovima limuni i narandže, na planinama mnogo njiva, 
gdje stanovništvo ljeto provode. Ovdje ima bezistan, medresa, han i 
lijepa džamija. 

12 Omer Ibn Abul-aziz, osmi. 
halifa Omejevića, · po pravednosti i 
skromnosti prozvan drugim Omerom 
(prvi Omer je drugi halifa Ibnul
Hattab), rođen 66. g. po hidžri, umro 
110/728. g. Vladao je 2 godine i 5 i 
1/2 mjeseci. (Isto V/;1217) .. · · 1 " 

13 Zejnul-abidid, ··Ali, Šin- :HU:
sejna, a unuk· IV halife Alije, poznat 
kao 'pobožan 'čovjek, u ·15. godini ži-

vota sudjelovao u bici na Kerbeli, 
gdje mu je otac Husejn poginuo, u
mro 94. po Hidžfi 713. g. (Isto, IV l 
2445). 

14 Abdul-Kadir Gejlani, pobo
žan i poznat pisac djela iz područja 
prava i misticizma, predstavnik han
belijske pravne škole, umro 561/1166. 
g; (Isto. iv /3088)~ 
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Trinaesti konak Qurd-qiilagi ( U.)>.,; ~.,; ), devet sati 

hoda. Zar može biti ugodno mjesto koje se naziva »Vučje uho«? Dok 
prolazi, čovjek se osjeća kao žena, na sve strane Kurdi razbojnici. 

CJ./ u_,:;:r ~/ v-.,>"' o.x...e\r~ 

~; ~ u'.>./.,) o~ 'J-' ~ 
Tu ima han u ruševnom stanju. Služi za nevolju kao konačište lju
dima i konjima. Mjesto je nečisto i puno smetlja. Nemoguće je pri
bližiti se hanu. Konaci su bijedni, a mjesto odvratno. Ko tu odsjed
ne, ikao da je u tamnid. Bog ubio hadžiju, zašto ne očisti prljavšti
nu iz hana? 

četrnaesti konak .lYlisis, šest sati hoda. Kasaba se nalazi uplod
nom polju. Prolaz blatnjav, kamenit, trnovit, većina stanovništva su 
kradljivci, zlikovci, lažljivci i smutljivci.-

Sva bi roba bila jeftina da nije prokletog age hana. Sve što pro
daje, skupo je. Ima lijepo uređenih vinograda. Sultan Mehmed Ebul
feth ovdje je napravio medresu, ćupriju i han. 

Petnaesti konak Adana, šest sati hoda. Tvrd grad, ali su mu ulicE' 
i trgovi nečisti. Stanovništvo beduinske naravi. Od Belena proteže se 
planina razbojnika, kaursko brdo je leglo Kurda i Turkmena. Zene i 
djevojke su usana kao rubin. Bostani i bašče besprimjerno lijepi, puni 
!imunova, šipova, smokava i raznih plodova. Klima ubitačna kao 
otrov. Bogataši bježe prije nego što nastupe julski dani. 

Sesnaesti konak (;aqit-blin ( (.,L".. C.:.:..~lf. ) u podnožju brda 

Ibn Ramadan, devet sati hoda, u blizini vode ima jedan ruševan han, 
ovdje donose malo hrane i skupo je prodaju, ali je ipak za nevolju 
liljepo i pristojno. 

Sedamnaesti konak u jednom ruševnom hanu i svratištu, bez 
hrane, na vrhu planine obrasle cvijećem, nazvanoj Ferzendi•ramazan, 
deset sati hoda, han je razrušen, nesretan i zimi nepristupačan. Kli
ma je ugodna, a voda pitka, brda nadvisuju okolinu, odmaralište 
građana Adane u ljetna tri mjeseca. 

Osamnaesti konak u dva ruševna hana na kraju brda Ibni Ra
madan, devet sati hoda, vrata razbijena, a krov samo što nije pao, 
u blizini nema ni sela ni grada. Turci donose na prodaju ječam, hljeb 
i jabuke. 

Devetnaesti konak Ulu-qišla ( ~ _g) .!J' ), šest sati ho

da, lijepo i privlačno selo s bostanima i vinogradima, klima ugodna, 
ima mnogo raznovrsne hrane, polja su plodna. 
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. Dvadeseti konak Ergeli, devet sati hoda, lijepo svratište, polja 
i njive zasijani raznim usjevima, bostni, bašče, vode i rijeke kao u 
šamu, stanovnici učeni i poznati po velikom znanju i obrazovanju. 

l 

./ ~ .r ~ J--' ............ ~\."\ 

J~ ~L,~ J <fv-> j\.{ . 
. 
"· '"~., •. ""JI. -./ .. 

Dvadeset prvi konak Qara-bunar ( ., ""' :,.....- ), dvanaest 

sati hoda. Neka Allah nagradi sultana Selima, koji je ovdje sagradio 
banju, medresu, džamiju, han, put i ovo mjesto. Svojom plemenitoš
ću uništio je naselje zlikovaca. 

Dvadeset drugi kena:k Ismil, devet sati hoqa, malo mjesto na 
putu, ali začudo nema hana. 

' -Dvadeset treći konak Qonya ( ~.!J"' ), dvanaest sati hoda, 

poštovani grad, odlično mjesto, grad carskog mule, stara tvrđava zva
na Alauddin, lijepo mjesto s turskim stanovništvom. Polja su pros
trana, jelo i piće jeftino, djevojke dražesne. Ni u Kairu ni u Damasku 
nema 2oslastice ni grožđa kao ovdje. Sultan Selim je ovdje napravio 
imare( medresu, džamiju i doveo vodu. Ovdje leži mudri šemsi 
Tibrizi.15 \ 

Dvadeset četvrti konak Lčidiq ( &. .,) l) ), devet sati hoda, 
•• t 

bogato mjesto, a ljudi iskrenei, daju što je potrebno putniku. Tu su 
dvije medrese, s dosta učenika i dva hana za putnike. Ovdje se izra-
·đuju lijepe sedžade. • , 

Dvadeset peti konak llgin ( ~l ), devet sati hoda, mjesto 
J ./ 

s mnogo vrtova i drveća, stanovnici pohlepni, zakletve im nisu na 
mjestu. . .. ,... 

Dvadeset šesti konak Aqšehir ( ~ l ), devet sati ho-

da, nalazi se u podnožju brda, lijepo mjesto, voda i klima dobra, žene 
lijepe, polja rodna, ljudi skloni prevari. Ovdje leži hodža Nasruddin 
i u obližnjem selu Ishakli dvojica dobrih ljudi - Ahmeda. 

Dvadeset sedmi konak je kasaba BolUwad'in, jedanaest sati hoda, 
plodno mjesto, s tekućom vodom i ugodnom klimom. Osim oraha, 
nema drugog drveća. Tu ima han, banja i lijepa džamija vezira Rus
tema.16 

15 šemsi Tibrizi je šemsuddin 
Muhammed ibni Ali ibni Melek, uči
telj (muršid) Dželaluddin Rumija, 
autora poznatog djela Mesnevije iz 
područja islamskog misticizma. (Isto, 
IV. 2872). 

16 Rustem-paša, veliki vezir sul
tan Sulejmana Kanunija, sadriazam 
15 godina, poznat je po povećanju 
državnih prihoda i podizanju građe
vina u Turskom carstvu, umro u Ca
rigradu godine 968) 1561. 
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Dvadeset osmi konak kasaba Jjusrew-paša, dvanaest sati hoda, 
v~liki vezir Husrev .. pašaP.jzgradio je QVO nena~eljeno mjesto napra
viv~i veliku džamiju, mus;lfirhanu. i medresu. Okolna brda je zasadio 
šumom, te stanovnici nemaju. brige za ogrey. Ovdje odsjedaju putnici 
i za novac su do~ro ugošćeni. Neka B? g stanovnike dugo poživi i neka 
im zadužbine;pud~t;-~_in,e. U ;bJ:izintj~ selo, poJmenu Bejat, u kojem 
ima lijepo i po dobru glasu čuveno konačište. · 

Dvadeset deveti konak kasaba Seyyid Battiil GiizP8, devet sati 
hoda, mjestoizmeđu, dva brda, bogatq,:svijet dobar, ugošćuje slabe i 
nemoćne putnike; poljaf>lQđno, k.lima dobra, tu je grob Sejid Battala. 
Na prolazu stanovnici ,nude putnike jelom i time čine dobra djela. 

Trideseti konak Eski-šehir, devet sati hoda, s obzirom na to da 
irna čaršiju, ovo mjesfo zovu gra.d. Klima, vrtovi i· vode su dobri. 
Muški i ženski svijet nesimpatičan. U mjestu su dvije-tri vruće te
kuće vode. Ljudi nijesu zločesti. 

Trideset prvi .konak Siikilt ( C..:.:. _,G ), deset sati hoda, 

plodno mjesto, ima dosta vinograda i dudova, klima i voda su dobri. 
Svijet nije pohlepan i gosti:ri_la pruža gostoprimstvo . 

• 
Trides~t drugi konak ·ha~-wez'ir ( /. ../ _, ~ 6 ), osam sati 

hoda, mjesto u kršu, ·ima vrtova s dudovima. Svijet Je iskvaren, jelo 
skupo, a. u pohlepi i prevari slični šarrilijama. ' · · 

Cifte-han sa širokim dvorištem i šadrvanom pruža ugodan od
mor. Ovdje je sagrađena masivna džamija, ima i tekuća voda. 

Trideset treći konak je Izniq ( ~ ....,.,J ), dvanaest sa tf hoda, 

zemlja bogata maslinama i ·vinogradima, voda nije zdrava. Ovako 
nezdravo mjesto rijetko gdje postoji, te se u njemu niko pametan 
ne nastanjuje. Ovdje je turbe šejha Ešref-oglu Rumije. 

Trideset četvrti konak je sele Geberan-i-derbend, selo Hrišćanski 
klanac, šest sati hoda, rrijesto puno blata. Taj zabludjeli narod uzima 
silom imetak i đumruk na hadž{jsko odijelo. Cestiti sin hercegovač
kog kralja (Ahmed-paša) sagr,::J.di ovdje medresu, džamiju i han. 

Trideset peti konak je Keybiize, osam sati hoda, lijepo mjesto 
između dva mora, plodna polja, lijepi hanovi i dosta hrane. Putnik 
se ugodno odmori. Po postupcima i po odjeći stanovnici kao i u Is
tanbulu. 

Trideset šesti konak je u Istanbulu. 

- •' • .J!, 
.... ~.",..~~ ~ :~ 4: .. "n Q>.:.}\ •.) .. ... . .. . .. ., 

O Istanbulu, kao ni o Mekki i Medini, Muhlisija nije rekao nijedne 
riječi i tako završava svoj opis puta na hadž.19 

!.7 Husrev-paša je veliki vezir 
-sultan .Sulejmana Kanunij.a, poznat 
po javnim građevinama koje je po
digao u . raznim krajevima Turskog 
~rstva.' (Isto, ·III/2043). 

1s Sejid Battal ,.-- Gazi turski 
junak poznato po stalnim borbama s 
Bizantincima, poginuo · 1121/1709. 
(Isto, III/27 43). . 
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II 

Uspjeli hvalospjev. Muhlisije Hekim..:.oglu Ali...:paši nakon nje
gove pobjede nad Austrijancima pod Banjom Lukom 4. avgusta 1737. 
god. ispjevan je na tri jezika: arapsko:rll, turskom i perzijskom naiz
mjenično u dvadeset sedam stihova20• Ova pjesma pokazuje Muhli
sijino odlično poznavanje navedenih jezika.21 

Tekst te pjesme iza ,naslova koji je stavio prepisivač glasi: 

Prilog l* 

To u prevodu glasi: 

Pjesma koju Je napisao· Muhlisi efendija poštovanom 
veziru, njegovoj ekselenciji Ali-paši Hekim-oglu 

12. »r« godina 1150. 

l) Onaj koji je znamenit u zemlji 
istaknut je ili u nauci iii u borbenom redu. 

19 Putopis je podijeljen na 90 
poglavlja, svako poglavlje nosi na
slov - ime konaka i razdaljin~ u 
satima od jednog konaka do đrugo
ga. Najkraća poglavlja (65) imaju po 
tri do deset bejtova, a to su opisi 
manjih konaka o kojima . pjesnik 
Muhlisija nije' imao šta naročito re
ći. Najdulja poglavlja' su: opis pola_: 
ska iz Istanbula 42 bejta, opis mje
sta Bedra 33 bejta, oda Meki 31} hej
tova, oda Medini i Muhammedu 44 
bejta i opis Damaska i Sirijaca 44 
bejta. Ostala poglavlja su od 10 do 
30 bejtova, a to su opisi mjesta: Jen
bu, Medajini-Salin, Birke, Kal' a i
-Hajdar, Hims, Hama, Antakija, A"
dana i Konja. Svi stihovi su »mesne
vi« tj. prva i druga polovica imaju 
isti završetak, a dužinom su raznih 
metro va. 

20 Pjesma ima 27 bejtova od ko
jih su na arapskom jeziku 10 hej
tova (1, 3, 6, 9, 12, 15, 18, 21, 24, 27), 
na perzijskom jeziku 9 bejtova (2, 4, 
'7, 10, 13, 16, 19, 22, 25) i na turskom 
jeziku 8 bejtova (5, 8, ll, 14, 17, 20, 
~3, 26). Tekst pjesme je zabilježen u 
rukopisu Orijentalnog instituta broj 
'7 /56 na stranici 81. 

21 U kronici M. E. Kadića (knji
ga VI) 282-289) pribilježene su po
red Muhlisijine još sljedeće pjesme: 
o pobjedi pod Banjom ,Lukom: 

a) Abdulgani efendija je napi
sao pjesmu od 14 stihova, 

b) Gatibija je opisao tok borbe 
u 45 rubai stihova, 

e) Anonimus je napisao pjesmu 
· od 10 rubai stihova, 

d) Nekadašnji kadija u Sara
jevu - tada u Brusi -:- Mumin zađe 
Hasib efendija čestitao je pobjedu 
Ali•paši i poslao mu pjesmu od 25 
stihova u kojoj naročito ističe nje
govu ličnost. 

e) Kantam1r1 zađe Abdullah e
fendija iz Sarajeva je spjevao pje
smu od 20 stihova u kojoj ističe spo
sobnost i odlučnost Ali-paše, Fret
posljednji stih daje kronograme ove 
bitke. 

f) Kraće kronograme o bici dali 
su sljedeći pjesnici: l. Blagajski šejh 
Sejjid Fevzi efendi, šejh mevlevijske 
tekije u Sarajevu napisao je krono
gram u stihu. Pjesnik Fejzija je na
pisao uspjela dva kronograma; u ke
jima je istaknuta ličnost Hekim-oglu 
Ali ... paše, ·koji· je uz· božju pomoć po
razio neprijatelja. 

* Prilozi uz ovaj rad doneseni· su na kraju rada. 
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Omer Mušić 

Hvaleći tebe jezikom pjesnika, zatajilo je, 
o Asafe33, znanje Imadovo34• 

Nad mojom hvalom nema veće hvale, 
slava tvoja spominje se u svoj zemlji. 
Tvoj dolazak donio je našoj zemlji duhovno osvježenje, 
Tvoja čista osoba donese milost ljudima. 
Muhamedov šerijat dobi sjaj tvojim dolaskom, 
i carski zakoni postadoše cijenjeni. 
Položaj učenih ljudi postade visok, 
boravišta pobožnih, obasuta velikom milošću, 
Sreća dođe pjesnicima, 
utopiše se u dobroti, nek im niko ne zavidi! 
Oni koji traže nauku, mudrost i spoznaju, 
tvojim dobročinstvom ostvariše želju. 
Razbiše se grupe pokvarenih ljudi, 
u našoj zemlji nestade smutljivaca. 
Tvoj dolazak donese snage borcima za vjeru, 
nevjernicima unese straha u srce. 
Tvojom odlučnošću slavna bosanska krajina 
postade čvrsta kao zid Aleksandra35• 

Ti si razvio zastave pobjede, 
gdje god si bio vođa u boju. 
Tvoja sablja učini da su i Kizilbaši36 . 

poslušno oborili glavu u zemlji. 
Rasporedom poput junaka Hajdara37 

donio si Irancima smirenje. 
Zbog reda koji si uspostavio država je dobila ugled, 
plodovi tvojih djela su dovoljni za sreću. 
U tvom vremenu Istanbul, sa svojim stanovnicima, 
s kraja na kraj postade veseo. 
Nema većeg dobra od tvog lijepog spomena, 
a tvojim dobrim djelima nema broja. 
Svi muslimanski borci rekoše: 
»Ti si vođa pobjednika u borbi«. 
Potpuno razbijena austrijska vojska, 
božjom pomoći i tvojim rasporedom osta poražena. 

33 Asaf, vezir vjerovjesnika i 
vladara Sulejmana, poznat po mu
droj upravi u državi i time postao 
primjer mudrosti, (Š. Sami, Kamus 
el-ac lam, I-:-211). 

masku 597/1201, r mad Fakih, per
zijski pjesnik i učenjak, umro 773/ 
1371, na kojeg od ove trojice misli 
pjesnik Muhlisija nije jasno. (Š. Sa
mi, Kamus el-alam, V/1203-206). 

34 Pod imenom I<mad š·. Sami 
navodi biografije poznatih ljudi uče
njaka, pjesnika, liječnika i državnika 
(Ic mad el-devleti, Ic mad el-din, I 
mad el-mulk). Od ovih su poznati 
kao učenjaci Imad el-din ibn Junus 
pravnik, umro 607/1210. u Mosul u, I 
mad el-din Katib, pravnik-pisac ne
koliko pravnih djela, živio za vrije
me Salahudin Ejubija, umro u Da-

35 Seddi !skender je Kineski 
zid. 

36 Kizil-baši ili Rafizije je ek
stremna sekta Šiija, jedan odred voj
ske šah Ismaila, vladara Perzije pro
tiv kojih je ratovao Hekim Oglu Ali
-paša. 

37 Hajdar je nadimak Alije, IV 
halife zbog njegova junaštva. Riječ . 
Hajdar znači lav. 
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Hadži Mustafa Bošnjak-Muhlisi 

Ove dvije pobjede, tvojim divnim zalaganjem, 
Obradovaše sve građane ove zemlje. 
Tvoja darežljivost je obilno more na zemlji, 
tvoja dobrota je okean koji obuhvata ljude. 
Da je živ Hatem-Tai38, koji je uživao glas 
zbog darežljivosti, danas bi bio tvoj šegrt. 
Nijedan dar kao dar tvog dobročinstva, 
Ne vidje Dara39 niti učeni Kejkubad.40 

Tvoja dobrota svijetu je blistajuće svjetlo, 
Tvoje znanje je nadvisilo učene ljude svijeta. 
Da je Platon živ danas na svijetu,41 

Sigurno bi· od tebe učio znanje i mudrost. 
Muhlisija, kojim jezikom ćeš hvaliti 
Asafa svog vremena., a snagu imaš kao mrav. 
Neka štiti Uzvišeni njega i njegove namjere, 
i nek bude prvi u pročelju) vesela srca. 

Prilike prije rata 1737. g. i stanje u Bosni nakon poraza austrij
ske vojske Muhlisija je opisao u mahzaru koji su uputili zapovjed
nici vojske, kadije, šejhovi, ulema, alajbezi, kapetani tvrđava, age 
serdengečdija, ostala vojska i narod caru u Istanbul tražeći pomoć 
za ublažavanje nevolja poslije pobjede. 

U mahzaru je navedeno da je podmukli neprijatelj prekršio ugo
vor s namjerom da okupira zemlju, pa je iznenada s velikom voj
skom navalio na nekoliko mjesta i opkolio nekoliko tvrđava. Pr~ma 
kur<anskim propisima, pružen je neprijatelju otpor i zahvaljujući 
Junaku, valiji Bosne Hekimoglu Ali-paši naša vojska je razbila ne
vjernike, o čemu je obaviješten car i upoznat svijet. Prema izjavama 
naših povjerljivih uhoda i zarobljenika, ustanovljeno je da je nepri
jatelj tajno na granici skupljao hranu i ratni materijal i koristeći se 
nastupajućom zimom želio da se osveti za naneseni poraz. Poznato 
je carskoj milosti da je iz našeg ejaleta ·upućeno na Perziju 5200 
vojnika, a prema Aziji opremljeno je oko 10.000 spahija i drugih 
vojnika i da se sa tih pohoda povratilo samo 500 ljudi. Pored ovoga, 
prije pet godina, Božjom odredbom od kuge je umrlo oko 20.000 rat
nika. Kako je naša zemlja krševita i planinska, prema tome neplodna, 
mi smo ostali bijedni siromasi. Ima 4-5 godina kako .su naši usjevi 
davali samo sjeme. Ove godine je neprijatelj navalio na našu zemlju 
za vrijeme žetve i usjeve nam uništio, a kako smo do zime. bili u 
ratu, nije nam ni na um palo da ljetinu ubiremo, te je sve mi zemlji 
propalo. Ukratko, nemajući mogućnosti za nabavku hrane, na~em 
vilajetu je zaprijetila glad. Ukoliko nam vaša carska milost ne da
ruje iz rumelijskog vilajeta hrane, koja će biti dovoljna :da za 6 
mjeseci ishrani 10.000 vojnika koji se sada popisuju, 10.000 vojnika 

ss Hatemi - Ta.li je poznati 
predislamski pjesnik čuven po da
režljivosti, te je kao takav postao 
uzor dobra čovjeka. 

au Dara, perzijski vladar, živio 

od 432-330. prije n. e. 
40 Kejkubad, perzijski vladar, 

živio u sedmom vijeku prije n. e. 
41 Platon, .poznati grčki filozof, 

učenik Sokrata i. učitelj Aristotela. 
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sa starne i još oko 30.000 ratnika, mi se nećemo nikako moći odu
prijeti neprijatelju i on ~e ~ne dao Bog ....:.... n:as pobij'editi, nas' i našu 
bezgrešnu djecu i čestite žene odvesti u zarobljeništvo«. Još ranije 
pogranični stanovnici većinom muslimani poslali su carskoj milosti 
vijest da se približava vrijeme borbe i rata i da je jasno da će ne
prijatelj navaliti, jer je počeo skupljati, vojsku. Ako nam se sada ne 
ukaže carska milost i ne usliša naša molba, stanovnici zemlje će iz
gubiti nadu u carsku pomoć; naši- krajevi će biti izloženi okupaciji. 
Ponovo ovim mahzarom izlažemo naše stanje carskoj pravdi, da bi 
problemi, spomenuti u ovom mahzaru prema odredbi Božje knjige, 
bili pomoću cara sretno riješeni. 

Ovakvo je stanje onih koji su opkoljeni sa. sve četiri strane i 
izloženi strahu od neprijatelja, te mole da se njima. bespo:moćnicima 
ukaže carska milost. 

Ovaj mahzar se dostavlja carskom prijestol u mil<;>sti, i gornje 
stavlja na znanje te po ovome milost i dobroč~nstvo je znak Božjeg 
šerijata, a zapovijed pripada caru. 

7 šabana 1150/30 - novembra 1737. g. 

III 

Među relativno mali:m brojem Muhlisijinih pjesama, sačuvala se 
jedna ljubavna pjesma od devetnaest stihova42• Muhl~sija_, kao i svi 
ostali pjesnici u islamskom s:vijetu, prije i poslije njega~ koji su pje
vali ljubavne pjesme uzima motive i lično,sti k9ji su postali l,lstaljeni 
i legende. Ali ipored toga, po našem mišljenju, Muhlisija je m;lpisao 
veoma lijepu i originalnu ljubavnu pjesmu kako u stilu i pjesničkoj 
formi isto tako i u sadržini43• , · 

Jsto tako treba istaći i njegov kronogram, koji je spjevao dje
vojci Fatimi, kćerki nekog Hasan-čauša iz Gornjeg Vakufa. , 

Ovaj kronogram, također, spada u uspješna pjesnička ostvarenja 
Muhlisije, a svojim stilom i sadržajem među bolja ostvarenja u ovoj 
v.rsti poezije uopće. 

Evo tih pjesama u originalu i prevodu: 

U prevodu glasi: 

l) O srce, vidje li one carice ljepotu kao dan? 
Na glavi joj crvena čatkija, lice kao ruža. 

42 Tekst pjesme je zabilježen u 
rukopisu Orijentalnog instituta br. 
7/56 na stranici S3. Metar ove pjesme 
je ·»remel<< i ima ove stope: 

43 Stihovi :se završavaju rimom 
»gibi«. lvl;isli u stihovima teku glatko. 

Pjesnik nije mijenjao metar, nije do
davao riječi kojima nema mjesta niti 
je izostavio koju potrebnu rijeČ, što 
je dokaz da je Muhlis"ja vladao tur• 
skim jezikom kao svojim maternjim. 
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2) Ona je kao :LeJ1~44, d~nas 'joj P;a s:Vijetu nema;rav,ne; .. 
Postadoh konačnoJud n~ ovom svijettJ. kao,.Medžnlln45., 

3) Na njeno lice što sliči mjesecu soll1fe je spustila kao zastor 
Ona je derviš ne bilo joj uroka na zemlH. . 

4) Toje žena,, to je duša n1oja što~ayoaLkao S~rin46 
Ja postadolJ. konačno lud istq k~ Ferhad~7 .....•.. · . 

5) Stas joj je kao čempr~s. ali je, poput svijeta ša4-tug48, 

Mirisom se odaje, želio bih da se obavijam kao loza. 
6) Oči su joj crne kao u gazele, dovode me do ludila, 

Postadoh konačno lu,d, plačeiX1.klitO·•Kamber.49 . 

7) Čim prozbori poput evlij~. ~ećer je bezyrijedan, 
Kad kao slavuj prozbori ona ljepotica, ruže se otvaraju 

8) Obrve su joj crni kalemi, pišu pisma ašika, 
postadoh lud od strpljenja k~o Ejub50• 

9) Ogrtač joj je od svile, lijepo joj pristaj~ uz struk, 
Kad bih joj mogao biti postava, poput hermelina! 

10) Opasala je pas od filigrana po bijelom struku, 
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Kad bih mogao stati pred nju. da je dvorim, kao kabare od 
ru]::)ina51 • 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

Ta vila je carica, ali odvajkada n,evjerna,. 
Postadoh konačno lud i bolan kao Medžnun 
Navukla je b~jel1,1. svilu .na lijepe. noge,. . . . 
kad bih imao tu sreću da budem kao srebrne vezice. 
I anđeo je i vila, na svijet joj ravna došla nije, 
postadoh konačno lud plačem kao Jakub52 • 

. Ovo što me stiglo, o nevjerna Zulejho, Stidni je Clan, 
Zulum si učinila meni robu koji plače krvavim suzama kao Jusuf. 
Moje suze kao opći P<;~to~ potapaju ovaj svijet, 
Postadoh. konačho ·1ua, plačem kao J akub. 

44 Lejla, djevojka iz ple~ena 
Benu Amir poznata po ljubavi pre
ma Kajsu iz istoga plemena . .Zivjeli 
su za vrijeme dinastije Umejevića i 
oni su u orijentalnoj književnosti ono 
što su Julija i Romeo u evropskoj 
književnosti. (Isto, VI/4059). · 

45 Medžnun je nadimak spome
nutog Kajsa, jer je - po pričanju 
- poludio za svojom draganom Lej
lom, koju su njeni roditelji udali za 
drugog (Isto, VI/4171). 

46 Širin je - po predanju -
kći bizantijskog vladara i ljubavnica 
iranskog vladara .Husrev-Perviza. 
Ona j.e primjer odane ljubavi prema 
Husrev-Pervizu, jer se, navodno, 
otrovala ne hoteći se udati poslije 
smrti. Husreva. (Isto, IV /2898) .. 

47 Ferhad je ljubavnik spome
nute širin. stradao je zbog svoje o-

dane ljubavi. pTema širin poslije 
smrti Husreva Perviza. (Isto. V /3400). 

48 šah-tug je cvijet zvani car
ska kruna (Fritillaria imperialiS L.) 
(Abdullah škaljić, Turcizmi u. srp
skohrvatskom jeziku, Sarajevo, 1965, 
str. 622). . . . . . . . . 

49 Kariber je osi.obođeni r,ob A
lije,· IV balife, čuven po odanosti svo
me qs!obpdiocu Aliji. , Poginuo. je za 
vrijeme. Hadždžadža, . krvoločnog na
mjesnika u. Irak1,1. (Isto, V/3,697). 

50· Ejjub (Job) vjerovjesnik, ži
vio je prije Isa,..a a .. s. Poznat je. po 
strpljivosti poslije nesreća u životu: 
smrt djece i bolest pod stare dane 
(Isto, II/1174). 

. 51 Kabare ili pafte su kopče na 
pojasu. 

52 Jakub vjerovjesnik, poznat 
po strpljivosti za sinom Jusufom, koji 
je živio rastavljen ·od roditelja u E
giptu. (Isto, VI/00). 
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16) Ne imadoh sreće, žalosti moja, ne polj ubih joj lice, 
Ne zagrlih Lejlu, tu.go moja, plačem kao Medžnun. 

17) Moja se carica ne obazire na me, šta ću jedan od života, 
Postadoh konačno lud, plačem kao Jakub. 

18) Ti si carica ljepotica, Muhlisija ti je podanik, 
O ljepotice, dođoh na tvoju kapiju po milostinju kao prosjak. 

19) Tražim zekjat na tvoju ljepotu, siromah sam i stranac, 
postadoh lud, o ljepotice, poput prosjaka53. 

Konogram smrti Fatime, kćeri Hasan-čauša iz 
Gornjeg Vakufa55 

l) Srce, ,ovaj svijet je zloban prema svakom gostu, 
i kad bi te odnio na planinu Kaf56. 

2) Ovaj prolazni svijet je nevjerna ba:ba, 
koliko je kao srebro bijelih tjelesa stavio u grob! 

3) Ovaj put Fatimu, sunce ljepote, 
zbog zavisti povuče u pomračinu. 

4) Toj carici ljepote nije mjesto ovaj svijet, 
jer je ona, bez sumnje, rajska ljepotica. 

5) Njoj ravne nije vidjelo oko svijeta 
glas o njenoj ljepoti stigao je do stanovnika Kafa. 

je jedan stih Muhlisije na perzij-
53 Mehmed Hadžić u svom dje- skom jeziku, koji ugledajući se .na 

lu Književni rad Bosansko~hercego- perzijskog poznatog pjesnika Hafiza 
vačkih muslimana na str. 50 objavio kaže: 

l . 
l 1,,. - -

. .JH*tJt.J;.......,l-c$ " ~. . - _", 

~)IC..~ 'J '. ,.., • • • :;-~J o 1./ l . /0_,../~p_,b~ 
l .- _-4-': 

što znači: 
Ako ona voljena djevojka dođe 
mojoj kući, 
Za svaki korak poklanjam na 
hiljade Gornjih Vakufa. 

Dok Hafiz-širazi, u stihu, za ljubav 
svoje dragane poklanja Samarkand 

54 Tekst pjesme je zabilježen u 
manuskriptu Orijentalnog instituta 
broj 7/56 na stranici 82. Druga polo
vica posljednjeg bejta daje krona
gram smrti umrle Fatime, što po 
»ebdžed« računu iznosi 1092. h. go
dinu. Datum napisan brojkom 1145. 
rebia I je tačan i odgovara vremenu 
od 22/VIII do 21/IX-1732. godine. 
Metar ove pjesme je Hezedž, koji 
ima ove stope: 
MAFA<ILUN MAFA<ILUN FU<tTLUN 
MAFA<ILUN MAFA<ILUN FU<tTLUN 

i Buharu, Muhlisija za posjetu svoje 
voljene djevojke poklanja na hiljade 
Gornjih Vakufa. šteta je što merhum 
Mehmed Handžić nije naveo ruko
pis, gdje je našao navedeni stih, što 
bi - ukoliko je bilo još stihova -
ukaza.lo na Muhlisijino znanje per
zijskog jezika. 

55 Ko je bio Hasan? Cauš iz 
Gornjeg Vakufa, otac umrle Fatime! 
Da li je tada Muhlisija bio u Gor
njem Vakufu, nije poznato. 

56 Planina Kaf je Elbrus na gor
njem Kavkazu. 
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6) Kad je popila smrtnu čašu, 
Sav svijet je briznuo u plač. 

7) Nek joj bude mjesto u raju Meva57! 
Nek ne bude na pnom svijetu obuzeta strahom. 

8) To tijelo poput čempresa, u pravom smislu rajska ljepotica 
Nek uživa, Bože, u dobroti i milosti! 

9) To lice, sjajno kao mjesec, da mu ne bi naudilo 
Oko suparnice, ode u grob. 

10) Rastuži se ovaj iskreni (Muhlisi), reče kronogram: 
»Kao mjesec brzo zađe u pomračinu«. 

Rebi< I 1145. 

IV 
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Nema sumnje, ,Muhlisija je bio učen čovjek, ali i revnostan u 
svojoj službi. Prije nego što donesemo, njegovu pjesmu u kojoj se 
okomio na kadije, ukriltko ćemo izložiti sadržinu jedfle predstavke 
koju je uputio sarajevskom muftiji, a koja se odnosi na kadije i nji
hovu službu. 

U predstavci se znosi kako ima kadija, takvih neznalica, koji ne 
mogu razlikovati ličnu zamenicu on od zamjenice ona, a nose odjeću 
učenih kadija, uzeli su neke nijabete i slijepo i sa odvažnošću nezna
lica prljaju čast šerijata. Ne mogavši bez znanja razlikovati istinu 
od neistine, oni su počeli kako bilo po svojoj manjkavoj pameti su
diti. »Na taj način su počeli činiti istinu neistinom, a neistinu isti
nom. Svak se je osvjedočio da su upravo oni unijeli nered i u su
đenju i u ljudska prava«. Dalje Muhlisija nastavlja da. u njegovu 
dužnost spada da pazi na šerijat, koliko mu je moguće, i da čuva 
ljudska prava, stoga javlja da .su bivši fočanski i glamočki kadije 
Muhamed i. Ahmed neznalice i da je potrebno da podu u Sarajevo u 
Husrev-begovu medresu, da bi stekli potrebno znanje i nauku, bar 
toliko, koliko je potrebno za ispravno vjerovanje i kadijsku službu. 
Isto tako navešćemo kako Muhlisija kritikuje sarajevskog kadiju 
Hasib Ahmed-efendiju, kome je kadijska slu~ba u Sarajevu koju je u 
dva navrata uzastopce obavljao ostala u lijepoj uspomeni pa mu Muh
lisija odgovara u stihu: 

Muhlisija savjetuje kadije da ne uzimaju mito upozoravajući ih 
na Muhamedovu izreku da će dvojica od trojice kadija u pakao. 

Bože, sačuvaj, ako bi još jednom u Sarajevo došao ovaj kadija, 
Stanovnike bi spopale razne brige i bolesti. 
O Bože, daj da bude suđeno da još jednom ne dođe u Sarajevo, 
Neka se zaborave njegova djela, jer ono što je prošlo ljudi zovu 

prošlost 
Ovakve stvari su, vjerovatno, podstakle Muhlisiju da ispjeva i 

pjesmu o kadijama koja glasi: 

57 Me>va je jedno od imena raja. 
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U prevodu glasi: 
··; . ;'. • '.-··-. v . :. : ,· ,"' - ' \ :.: 

Zašto treba kadijiznanje i usavrsa:vap.je,i pi~mep.qst? 
Dosta mu je opijum, diuuin, hapi(!f, bereš~'8 i, esrilf59 

široki rukavi; od vu.lle. pas i .saruk . ~ . ' · . , . . . 
To je sada zna,~. d~ašpji}l ~aćfi.ja:· , e, • , :, , .. , , .. : . , • 

Uz poslugu,. ako obuče ćurak s:postavom od he:r;:melina,-.· 
Gdjegod . dQđ~, nu~( mu; se pročelje~>. : , .. ·.:. ·. ~-,; . : 
Ne poznaje tefsir,60 hadis,6~.,osnove šerij.ata ni .akaid~62 
Ko~iko neukih nez:iumjem slhže šerljatu! . 
SlUžha I>oslani'kovom šerijatu data je nesposobnim 
Ne sumnjajmo, o Muhlisija, dođe Sudnji dan. 

Na stih koji je jedan pjesnik uputio caru Muratu a koji glasi: 

' ' . 
. Zašto ;tolika pažnja beštetp.om duhanu? 
Đ1,1han je vještinada se ukloni uzdah bijednika .. 

"' ; 

Pjesnik Muhlisija je,napisao paralelu 11 '* stihaflll, koji glasi: 

To. u pre vodu ?:nači: : . . 
1. D:uhan je satanski dim, srce, c1ru crnim, . 

štetan je, on je put· rasipništva na: osnovu isla~ske vjere. 
2. 'ro1ika, p~nja je ,do~az da je to novotarija haram (zabranjeno) 

·Pamet je dovoljan do~z,:a vje~tin~ je ukloniti ga. . · -· -
3 .. Muderisfi ·muftije pušenjem kvate svijet, 

:Pušenje i obmana ovih· je dokaz neznalica. 
4. Dosta je, Muhlisija, ovo uplitanje ostavi ov:u riječ,. svijet napada, 

Većina prijatelja sa~a, smatra da je,to samo ha,lal.Jdozvoljeno). 

ss BePeš- je opijumski napitak 
spravljen od lišća, konop_lje. . .. 
- &o Esrar je lišce indijske jute 

koje se upotrebljava suho za pušenje 
kao duhan. 

60 Tefsir znači komentar Kur> 
ana. 

61 Hadis je predanje iz života 
i. ra,da vjerovjesnika Muhameda a. s. 

t 2 · Akaid znač( islamska dogn).a-
tika: · · _ .. -' .. ' .. : ·' ' · - ·_ · ' --- •' 

ea Ova pjesma nalazi se u ru
kopisu Orijentalnog instituta br. 
4322, list 80/b. 
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KRONOGRAM SMRTI FATIME 
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PJESMA O DUHANU 

SUMMARY 

HAGG MUSTAFA MUHLISI AL-BOSNAWI 

Hagg Mustafa Muhlisi al-Bosnawi, a poet and traveller, occupies: 
by his work and erudition a special place among the writers of Bos
nia and Herzegovina who wrote in the Near-eastern languages. He
was born at the beginning of the XVIIIth century in Gornji Vakuf. 
He was a kadi by profession, and he worked in several towns of 
Bosnia and Herzegovina. As a kadi of Sarajevo he participated in 
the battle of Banja Luka on August 4t\ 1737, and was a member o:t 
the Committee for the excange of priseners of war as well as of the
border negotiating committee between Turkey and Austria in 1739. 
In the year 1161/1748 he left Agriboz <Greece> to perform hagg des
cribung the route in a poem of 888 verses in Turkish. Well-known is 
also his poem-eulogy to Hekim oglu Ali-paša, consisting of 27 werses· 
and glorifying his heroic victory over the Austrians at Banja Luka. 
In addition th these, two other so far unknown lyrical poems are pub-. 
lished here, namely a love poem of 19 verses and a chronogram writ
ten on the occasion of death of a girl called Fatima from Gornji 
Vakuf, consisting of 10 verses, further a short satire on kadis 5 ver-
ses long, as well as the poem on harmfulness of tabacco in 4 verses. 
. In the poem on his journey to haiHJ he described his route from 

the starting point, Istanbul, via Cairo to Mecca and the way back 
through Medina and Damascus to Istanbul. He described 104 resting 
places (manzil) with comments on bedouins, merchants 


